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过听花和波多野乾一：日本的中国戏曲研究者
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摘 要：20世纪初期，北京剧坛繁盛一时，各类相关著作相继问世。其中《中国剧》和《中国剧

及其名优》凭借立足剧场的实地调查，系统地记录了那个时代的剧坛剪影。这两部著作的作者，分

别是来自13本的迁听花和波多野乾一。他们的视角及方法，为中国戏曲研究提供了新的路径，影响

了日后的日本学界。
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关于舞台演出的记载，自然以演员为中心。元

人夏庭芝的《青楼集》，是我国古代仅存的主要记载

元代戏曲、曲艺、歌舞艺人事迹的专书。明代万历年

间潘之恒的《亘史》《鸾啸小品》中收录的相关文章，
也是这方面的代表作品。清朝中后期北京的戏曲活

动进入极盛期，各种各样类似观剧指南的出版物大

行其道。随着欣赏者的社会阶层发生变化和优伶社

会地位的提升，以“品花”为主的戏曲批评慢慢走向

了对流派的鉴赏评析和对戏曲史料的搜集整理。王

梦生的《梨园佳话》(商务印书馆，1915)、穆辰公的

《伶史》(宣元阁，1917)、周剑云的《鞠部丛刊》(交

通图书馆，1918)等是这一时期的代表著作。

戏曲活动繁盛一时，不仅受到国内各个阶层的
广泛关注，也引起长期居住于北京的日本人的兴趣。

过听花和波多野乾一便是其中的代表人物，他们的

《中国剧》与《中国剧及其名优》的出版在当时受到
了不少关注。

一、过听花与《中国剧》

1898年，过听花来华视察教育情况时即开始看

京剧，对京剧一见钟隋。他说：“我第一次看京剧为什

么那么喜欢，没有什么特别深刻的理由，只是身处剧

场中面对舞台，听到演员的唱腔、道白，看到他们的表
演时，自然而然地被吸引了，只是感到戏里有有趣的

东西。”⋯446叫7 i土听花在1909年至1910年前后创作

京剧剧本《兰花记》。1912年供职于北京《顺天时报》
社，成为文艺副刊的编辑，次年设“壁上偶评”栏目，发

表了大量戏曲评论。：i土听花在对中国戏曲逐渐了解

和深入研究的过程中，意识到记载这段戏曲发展史的

重要性。1914年，迕听花在《年头初感》一文中写道：

“我想奉劝戏曲界的有志者，乘上述著名演员健在之

时，若能将近五六十年间中国戏曲的变迁、各名伶的

艺术及其自身的详细经历、知晓的轶事奇闻编成一
书，一定是件好事。”¨J474过听花的《中国剧》(北京顺

天时报社，1920)即是出于这样的动机吧。

早期的剧评家冯叔鸾为过听花《中国剧》作序，
序中对该书大加赞扬，现择其要点摘引如下：

扶桑听花君有《中国剧》之作，遗书于余，

以内容、节目见示，分章凡六，子目五十有八，冠

以绪论，缀以表式，虽尚未睹其书，而据此亦足

悉其梗概，不能不叹其致力之深，探索之勤也。
中华民国成立以来，始稍稍有以谈剧文字

见诸著述者。然以研究无素，故多隔靴搔痒之

词。其能述伶官之旧闻，纪歌场之轶事者，已称
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凤毛麟角，然祗历史上之观察，而非艺术上之研

究。惟王梦生君所著之《梨园掌故》，号称博

洽，顾其实，则亦粗示涯略而巳，未能纲举目张

也。今兹听花君之作，不知较王氏为如何，然就

其节目观之，似比较的有统系。

而听花君此作，乃同时并有英文、日文-?l】

本，是他日我中国剧得列一席地于世界的关术

界者皆出于兹编之介绍，此尤我国嗜剧同志所

应同声致其感谢者也。是为序。[2]170-171

冯叔鸾将过听花之作与王梦生之《梨园佳话》

相比，认为其结构有系统，自是言而有据。王梦生的

《梨园佳话》分“总论”“诸剧精华”“群伶概略”“余

论”四个部分，基本上呈现出了对戏曲界概况做梳

理的意识，然而这种叙述更多地带有随意性。比如

“诸剧精华”一章就题目来看，应是围绕诸多演剧剧

目所作。然其中杂人了“生旦等称名之义”“老生唱

法”等小标题。而对演出剧目的论述，作者着重在

给读者讲述自己的主观感受，如《空城计》一剧结尾

处说“此等字句中皆有精意，惟在能得其意而肖其

口吻以出之，全剧之佳，乃叹观止矣。若不分析及

此，宁不负此佳剧耶?”_3 o与之相比，i土听花的《中国

剧》分“剧史”“戏剧”“优伶”“剧场”“营业”“开锣”

等多个部分，表述清晰，结构严谨，确是有系统的开

创之作。

《中国剧》自1920年由顺天时报社刊行以来，

颇受欢迎，一版再版，1925年第5版后改名为《中国

戏曲》。时至今日，过听花的《中国剧》仍在继续发

行，中文方面有浙江古籍出版社据《中国剧》第5版

排印的《菊谱翻新调：百年前日本人眼中的中国戏

曲》(2011)，日文方面有东京大空社据1923—1924

年中国风物研究会版的复印本(2000)。

二、波多野乾一与《中国剧及其名优》

稍后波多野乾一出版了《中国剧五百番》(北京

中国问题社，1922)和《中国剧及其名优》(东京新作

社，1925)。《中国剧五百番》收录20世纪20年代

之前的京剧剧目600余种，从剧种数量来讲，已达到

了陶君起《京剧剧目初探》(1957)收录1 295种的近

一半之多。它按照故事发生的时代顺序排列，以日

语写成，对于近代京剧走向海外的传播具有重要的

意义。-41如果说《中国剧五百番》主要是为日本读者

写作，那《中国剧及其名优》不仅在日本，在中国也

颇具影响。该书的突出优点亦在于结构，试将其与

同时代的《伶史》相比较。《伶史》按本纪十二、世家

二十分类，以传统的传记体形式为32位演员立传。

虽对于每位名伶的家世、风格、趣闻都有所涉及，但

并没有对师承、流派进行纵向的系统梳理。《中国

剧及其名优》则弥补了这一点。该书分十一章，分

别是“老生”“小生”“武生”“青衣”“花旦”“老旦”

“武旦”“正净”“副净”“武净”“丑”。以行当为分类

标准来统领全书，且在每章中按照时间先后编排，对

程长瘐、张二奎等重点人物以单节介绍。

在此需要辨明的是，如果说i土听花有着写作中

国戏曲史或是演剧史的意图，那么波多野乾一自身

则并没有这种想法。他在出版《中国剧五百番》时，

向读者许诺会再出关于中国名优评传的专书，说明

他只是将《中国剧及其名优》看作介绍中国演员性

质的专著。只是鹿原学人姚伯麟在看到此书后，认

为其系统井然、编纂得法，更名为《京剧二百年历

史》，并补充了部分伶人事迹，1926年由上海启智印

务公司刊行。此后，该书被视为京剧史研究学者的

必读书目，潘光旦《中国伶人血缘之研究》(长沙：商

务印书馆，1941)的附录中列出了“京剧二百年史中

伶人的详细籍贯”，亦是对此著作的认可。幺书仪

认为，经过全书11章的条分缕析，京师舞台上二百

年间生、旦、净、丑各个行当的京剧名伶的身世、派

别、风格、师承，都有了交代。称其为“戏曲史”或

“演剧史”并不过分。¨p"

三、写作背景及素材来源

以上均从结构方面肯定了日本学者撰写有关中

国戏曲的相关著作，那么他们为什么在写作上有着

这种不同之处呢?首先日本人在面对异国戏曲进行

写作时，更侧重传达的是中国戏曲的特有的东西是

什么，有一种与研究对象保持距离的客观性。不放

过任何的细节，重视对背景知识的介绍，都是与之关

联的反映。比如在谈到戏班中戏剧行头的管理和放

置问题，过听花根据赴剧场实地调查之结果列举了

详细的目录。“作为日本人，观察中国的戏班子，自

有一种新鲜感，自己记录也好、面向日本国的读者介

绍也好，如实的记录中国戏班子的一切详情，是他们

的最重要的视点。”¨_85同理，波多野乾一在每一个

行当前都有关于这个行当历史及变迁的详细介绍，

也是因为面对的大多是对京剧一无所知的日本国
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民。另外，日本学者试图在比较中国戏曲与日本、西

方戏剧的异同中揭示出中国戏曲的独特性。过听花

在《中国剧》第二部分“戏剧”中首列“戏剧之特色”

一节，谈到“歌曲与喉咙”“听戏与看戏”“歌与调”

“一人剧”“无帐幕”“布景与戏具”“脸谱”“做派与

说白”等中国戏曲中独特的部分，并对比了中国戏

曲与日本剧、能乐、西洋剧的异同。

这些日本学者关注中国戏曲也带有了解中国国

民性的目的。过听花在《中国剧》的绪论中说：“关

于剧戏内容及观客方面，仔细研究，可以知华人之国

民性质何如矣。”“故予对于中国戏剧，既目之为一

种艺术，极力研究，又以之为知晓中国国民性之一种

材料，朝夕穷究，孜孜弗懈”。_2』lq

两位日本学者还将自身对于演员演技的评价融

人书中，体现出了日本人的审美倾向。例如：i土听花

和波多野乾一都十分欣赏郝寿臣，赠送他“活孟德”

之称。波多野乾一称郝寿臣为“中国剧界第一副

净”，认为他在现存名伶中，如武生杨小楼、旦角梅

兰芳、老生余叔岩，与之比较短长，亦一步不让。波

多野真矢在《民国初期在北京的“日本京剧通”》一

文中比较了出版于1918年的《鞠部丛刊》与《中国

剧及其名优》对于郝寿臣的不同评价，认为波多野

乾一对郝寿臣的评价与众不同，有着独特的眼光。b1

“评剧最难，无戏学知识者，不足以评剧；无文

学知识者，不足以评剧；看戏不多，不足以评剧；戏情

不熟，不足以评剧”。_6o这几句话确实道出了评戏之

难，对于中国人是如此，那对于日本人就更是难上加

难了。《中国剧》和《中国剧及其名优》都涉及到对

演员的评价，后者尤多。这两位日本学者之所以能

够写出这样的著作，主要得益于与中国演员的密切

交往。过听花钟情于京剧，常住北京并终老于此，与

当时的剧坛人物多有联系。其在《中国剧》一书的

凡例中说：“除自己研究外。由汪笑侬、小连生(即

潘月樵)、刘永春、崔灵芝、王瑶卿、孙菊仙、时慧宝、

熊文通、小桂芬(姓张)诸名伶，及杨鉴青、陆文叔诸

君所获者甚多。兹谨谢其隆意。”桥川时雄编之《中

国文化界人物总鉴》，其中搜罗戏剧界资料较多，与

过听花的交际有直接关系。f7 o波多野乾一长期生活

在北京，与梅兰芳、尚小云、郝寿臣、刘如山交情

颇深。

演员之外，他们还受到当时戏曲研究的影响。

汪笑依是与老生“后三杰”同时期的老生演员，他的

唱腔另辟蹊径，亦称汪派。辛亥革命后，汪笑侬在天

津戏剧改良社，专门致力于培育新演员和戏曲改良
运动。1914年，过听花为汪笑侬《戏曲讲义》作序，

“余披而阅之，觉中国戏曲之源流、音调之标准以及

剧家之状态、粉墨之规矩，言简意赅，使人一读了然，

诚破天荒之杰作，而中国剧界之宝筏也。”¨"76可知

汪笑侬的《戏曲讲义》对过听花的触动。精通日本

音乐与中国音乐关系的少少，在为《中国剧》的题词

中说：“余三年前曾草《中国戏剧史发凡》一编，剑堂

见之，颇有契合。”L2 J166亦可知过听花的友人对中国

戏曲的梳理应当对《中国剧》一书的写作有所影响。

齐如山是梅兰芳身边的核心人物之一，被傅芸子称

为国剧的整理派。旧1波多野乾一亦是梅党成员之一，

梅兰芳的两次访日均亲自陪同，且与梅家有通家之

好。齐如山为梅兰芳访美准备的《中国剧之组织》

(1928)共分八章，分别为唱白、动作、衣服、盔帽靴

鞋、胡须、脸谱、切末物件、音乐，即是经波多野乾一

翻译成日文。p一

中国当时资料性相关书籍陆续出版，也为日本

学者的写作提供了不少帮助。波多野乾一的《中国

剧五百番》，介绍了五百个京剧剧本的内容梗概，出

自民国初年陆续出版的《戏考》。波多野乾一曾在

《中国剧及其名优》一书序言中说到书中材料来源

之一即“中国人断片的著述记录”，有学者指出波多

野所用之材料多出自《鞠部丛刊》11 0I。

四、过听花和波多野乾一的影响

放置到日本研究中国戏曲的整个历史中来看，

过听花和波多野乾一对于中国戏曲的热情及其研究

方法，对后来的日本学者有着直接的影响。以写作

《中国近世戏曲史》而闻名的青木正儿，研究路数与

过听花不同。但青木正儿1925年以戏曲研究为主

题赴北京游学时，迫切地想要拜访听花先生，向他请

教。嵋"92这也说明了过听花在当时还是取得了Et本

后学的认可。受迁听花和波多野乾一影响较深的是

滨一卫，他1933年毕业于京都大学，1934至1936年

在北京留学，喜好中国戏曲，流连于各个剧场，搜集

相关资料。滨一卫于1936年出版了《北平的中国

戏》，1944年出版了《浅谈中国戏剧》，他在《浅谈中

国戏剧》一书的序言中，对过听花和波多野乾一的

两部著作推崇备至，认为是当之无愧的代表作

品。⋯忻而仔细查看滨一卫的这部著作，可以发现过

听花和波多野乾一著作的痕迹。该书共分为十六部
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分，依次是序论、中国戏曲的种类、中国戏曲的演员、

剧场、脚本、中国戏曲的约束、扮像、场面、腔调、道

具、戏班、科班、观剧的实际、话剧、中国戏曲三十种

大意及评价、其它。其中关于剧场、脚本等的论述皆

可从过听花的《中国剧》中找到根源，而第三章“中
国戏曲的演员”，从生、旦、净、丑等行当划分，又与

波多野乾一的《中国剧及其名优》相近。现将滨一

卫《浅谈中国戏剧》一书第三章“中国戏剧的演员”

中关于老生的论述细目，与波多野乾一书中的相关

细目列举如下：

波多野：老生的定义一分类一唱工老生一

衰派老生一红生一以人为代表的派别一程长庚

派一奎派一余三胜派一汪派一孙派一潭派一刘

派一汪笑侬派

滨：老生的性质一程长庚一汪桂芬、孙菊仙

和王凤卿、时慧宝一谭鑫培一谭腔的由来一谭

腔成立的好机一谭腔的特长一谭腔今日依然占

有王座

不仅是在结构上，具体到对演员的评价上，也可

以看出这种传承。例如，滨一卫对郝寿臣的评价也

是相当高的，这与过听花和波多野乾一的影响也是

不言自明。另一方面，我们也要看到，滨一卫有意识

地向齐如山、周贻白学习。滨一卫《北平的中国戏》

中征得齐如山的同意转载了不少齐如山著作中的插

图和照片，并尝试翻译周贻白的《中国戏剧史》，惜

未完成。[121这些也可以用来解释滨一卫在过听花、

波多野乾一的基础上有所超越的部分原因。

综上，过听花和波多野乾一从实际的观剧感受

出发记录了那个时代的北京剧坛，他们的成果为此

后的中国戏曲研究提供了一种新的路径，是日本的

中国戏曲研究史中不可忽视的一部分。
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Abstract：In the early 20th century，a lot of works related to Chinese opera appeared．Based on the survey
of

theatre，<中国剧>and<中国剧及其名优>，record the world of Chinese opera in detail．And the authors of

these two works are respectively i土听花and波多野乾一from Japan．Their perspective and methods providea new

path for the Chinese opera research，and
will influencethe Japanese academic circles in the future．
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